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lungsverkehrs, welche ihren währungspolitischen Absichten gerecht wird, grösstes Gewicht legen. 
Es muss daher ein Ausweg gesucht werden, welcher es der Verhandlungsdelegation ermöglicht, den 
britischen Absichten entgegenzukommen und dabei gleichzeitig das vorgeschlagene Zahlungs
abkommen zu vermeiden. Durch ein solches Entgegenkommen der Schweiz könnten wohl auch 
noch Konzessionen für die normale Ausfuhr aus der Schweiz nach Grossbritannien, für die Erledi
gung der Vorkriegsbestellungen und vielleicht auch für eine bescheidene Dotierung des Reise
verkehrs erreicht werden. Nach der übereinstimmenden Ansicht der genannten schweizerischen 
Stellen könnte dieser Ausweg in einer sorgfältig aufgebauten Kreditaktion gefunden werden. 
Dabei kommt grundsätzlich nur ein Kredit in Schweizerfranken in Frage, der bis zu einem Höchst
betrag von 100 Millionen Franken durch ein schweizerisches Bankenkonsortium einem britischen 
Bankenkonsortium zur Verfügung gestellt würde. Diese Kreditaktion wäre so aufzuziehen und mit 
solchen Sicherheiten und Mobilisierungsmöglichkeiten auszustatten, dass die Gefahr ähnlicher 
Anforderungen von anderer Seite an die Schweiz entweder auf ein Minimum beschränkt würde 
oder dann der Schweiz Sicherheiten geboten wären, welche ihr weitere Kreditgewährungen nach 
Massgabe der Lage des Geld- und Kreditmarktes gestatten könnten.
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Le Ministre des Affaires étrangères d ’Espagne, J. Beigbeder, 
au Ministre de Suisse à Madrid, E. Broye

N  Madrid, 9 diciembre 1939
Ano de la Victoria

Tengo la honra de acuser recibo a la atenta Nota de V.E. R. 17-11 de 2 del 
corriente1, por la que se sirve comunicarme, siguiendo instrucciones de su 
Gobierno y con referenda a nuestras anteriores conversaciones sobre la posibi- 
lidad de entablar en plazo breve negociaciones comerciales, las proposiciones 
siguientes que su Gobierno formula como base de négociation: 1) Desarrollo 
del intercambio comercial. 2) Gastos accesorios de este intercambio, por 
ejemplo: licencias, patentes. 3) Trâfico de seguros. 4) Transferencia de los inte- 
reses vencidos. 5) Amortization de los atrasos procedentes de la exportation de 
mercancias y de intereses vencidos.

El Gobierno nacional acepta gustosamente el entablar conversaciones con 
los Représentantes acreditados del Gobierno Federal suizo sobre el conjunto de 
los problemas relativos al intercambio comercial entre los dos pafses. En este 
sentido, tengo el honor de manifestar a V.E. que, una vez se sirva confirmar el 
nombramiento de negociadores y comunicar a este Ministerio la fecha de su

1. Non reproduite.

dodis.ch/46970dodis.ch/46970

http://dodis.ch/46970
http://db.dodis.ch
http://dodis.ch/46970


12 D É C E M B R E  1939 501

llegada a Espana, no habrâ inconveniente en ponerse de acuerdo para entrar en 
contacto con los mismos en plazo breve2.

Interesa de manera especial al Gobierno nacional hace presente que, acep- 
tando el verificar un cambio de impresiones sobre los expresados problemas, 
asf como los puntos 1 y 2 antes expresados, no parece que en principio puedan 
dar lugar a dificultades de ninguna clase por ambas partes, en lo que se refiere 
al numéro 3 (trâfico de seguros) se establecen desde ahora las mas expresas 
reservas ya que la definition del mismo y de los derechos y obligaciones que su 
eventual regulaciön pudiera producir para ambas partes, debe ser primero con- 
siderada con todo detalle.

En cuanto a los puntos 4 (transferencia de intereses vencidos) y 5 (amortiza
tion de los atrasos procedentes de la exportation de mercanrias y de intereses 
vencidos) debo hacer presente a V.E., de la manera mas explicita, que por el 
momento el Gobierno nacional no se encuentra en condiciones de aceptar la 
reglamentacion definitiva de ambos problemas y que en este sentido se cur- 
sarân las pertinentes ordenes a los servicios interesados.

2. Les négociations auront lieu au cours de l ’hiver. Le Conseil fédéra l en approuvera les résul
tats le 29 mars 1940 (E 1004.1 1/395, N °  517).
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Le Chef du Département politique, G. Motta, 
au Ministre de Suisse à Berlin, H. Frôlicher

Copie
L  E. 231.41. RU. Berne, 12 décembre 1939

Nous vous remercions vivement d’avoir bien voulu nous rendre compte par 
le moyen le plus rapide de l’entretien que vous avez eu hier avec M. de Weiz
säcker au sujet de la 20e assemblée de la Société des Nations

1. L e 11 décem bre 1939 à 21 h 25, le D épartem ent politique avait reçu ce télégramme de Frô
licher:

Bei meinem heutigen Besuche kam der Staatssekretär auf den Völkerbund zu sprechen. Er 
hatte Kenntnis von unserer Stellungnahme, doch äusserte er die Befürchtung, dass die Diskus
sion auf das deutsche Vorgehen in Polen abgleiten könnte. Deutschland könnte aber eine anti
deutsche Propaganda durch den Völkerbund auf neutralem Boden der Schweiz nicht hinneh
men. Der Staatssekretär wies auf den Wortlaut der deutschen Neutralitätsnote vom vorletzten 
Juni, sowie auf unsere damaligen Erörterungen über die Gefahren des Völkerbundssitzes in der 
Schweiz in Kriegszeiten hin. Ich empfehle unter Berufung auf unsere Neutralität durchzusetzen, 
dass während Kriegszeiten Konflikte unserer Nachbarstaaten nicht vom Völkerbund auf 
Schweizerboden erörtert werden dürfen.
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